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UTILIZARE SPECIFICĂ
BD BBL MGIT Mycobacteria Growth Indicator Tube (Flaconul indicator de creştere a micobacteriilor BBL MGIT), la care a fost 
adăugat agentul de îmbogăţire BD BBL MGIT OADC, şi mixtura antibiotică BD BBL MGIT PANTA sunt concepute pentru depistarea 
şi recuperarea micobacteriilor, atunci când este cazul. Tipurile acceptabile de probe sunt probele clinice extrase şi decontaminate 
(cu excepţia urinei) şi lichidele biologice sterile (cu excepţia sângelui).

REZUMAT ŞI EXPLICAŢII
Între 1985 şi 1992, numărul cazurilor de TBC raportate a crescut cu 18%. Se estimează că tuberculoza încă ucide 3 milioane 
de persoane anual în toată lumea, fiind astfel principala boală infecţioasă cauzatoare de moarte.1 Între 1981 şi 1987, urmărirea 
cazurilor de SIDA indică faptul că 5,5% dintre pacienţii cu SIDA au infecţii diseminate cu micobacterii netuberculoase, cum ar 
fi MAC. Până în 1990, creşterea numărului de cazuri de infecţii micobacteriene netuberculoase diseminate a avut ca rezultat o 
incidenţă cumulată de 7,6%.2 Pe lângă recrudescenţa MTB, MTB multirezistentă la medicamente (MDR-TB) a devenit un motiv 
serios de îngrijorare. Întârzierile laboratoarelor în creşterea culturilor, identificarea şi raportarea cazurilor de MDR-TB au contribuit, 
cel puţin în parte, la răspândirea bolii.3
Centrele de control şi prevenire a bolilor (CDC), din S.U.A., au recomandat depunerea oricărui efort din partea laboratoarelor pentru 
a utiliza cele mai rapide metode disponibile pentru diagnosticarea micobacteriilor. Aceste recomandări includ utilizarea atât a unui 
mediu de cultură lichid cât şi a unuia în solid pentru cultura micobacteriilor.3
Flaconul indicator de creştere a micobacteriilor BD BBL MGIT conţine 4 ml de bulion modificat Middlebrook 7H9 ca substrat.4,5 
Mediul complet, cu 0,5 ml de agent de îmbogăţire OADC şi 0,1 ml de mixtură antibiotică BD BBL MGIT PANTA, este unul dintre cele 
mai utilizate medii lichide de cultură pentru micobacterii.
Toate tipurile de probe clinice, atât pulmonare, cât şi extrapulmonare (cu excepţia sângelui şi a urinei), pot fi prelucrate pentru 
izolarea primară în flacoanele MGIT prin utilizarea metodelor convenţionale.6 Proba prelucrată este inoculată într-un flacon MGIT, 
incubată şi citită zilnic începând din a doua zi de incubaţie, cu ajutorul luminii ultraviolete cu undă lungă. În momentul pozitivării 
flaconului, sunt prezente aproximativ 104–107 UFC/ml micobacterii.

PRINCIPIILE PROCEDURII
Pe fundul unor flacoane cu capăt rotund cu dimensiunile de 16 x 100 mm, este înglobat în silicon un compus fluorescent. Compusul 
fluorescent este sensibil la prezenţa oxigenului dizolvat în bulion. Concentraţia iniţială a oxigenului dizolvat reprimă degajarea din 
compus, putând fi astfel observată o mică fluorescenţă. Mai târziu, microorganismele respiră oxigenul, permiţând astfel observarea 
fluorescenţei cu ajutorul unui transiluminator UV de 365 nm sau a unei lumini UV cu undă lungă (lampă Wood). Creşterea poate fi, 
de asemenea, detectată datorită prezenţei unei turbidităţi neomogene sau a unor granule sau fulgi mici în mediul de cultură.
Componentele mediului sunt substanţe esenţiale pentru creşterea rapidă a micobacteriilor. Acidul oleic este utilizat de către bacilii 
tuberculozei şi joacă un rol important în metabolismul micobacteriilor. Albumina acţionează ca un agent protector prin legarea 
acizilor graşi liberi, care pot fi toxici pentru unele specii de micobacterii, crescând astfel gradul lor de recuperare. Dextroza este o 
sursă de energie. Catalaza distruge peroxizii toxici ce ar putea fi prezenţi în mediu.
Contaminarea poate fi redusă prin suplimentarea combinaţiei de substrat BD BBL MGIT şi agent de îmbogăţire BD BBL MGIT 
OADC cu mixtură antibiotică BD BBL MGIT PANTA, înainte de inocularea cu o probă clinică.

REACTIVI
BD BBL MGIT Mycobacteria Growth Indicator Tube (Flaconul indicator de creştere a micobacteriilor BBL MGIT) conţine: 110 µl de 
indicator fluorescent şi 4 ml de bulion. Indicatorul conţine Tris clorură de ruteniu pentahidrat 4,7-difenil-1,10-fenantrolin într-un flacon 
cu baza de silicon cauciucat. Flacoanele sunt curăţate cu CO2 de 10% şi acoperite cu capace de polipropilenă.

Formula* aproximativă pentru un L de apă purificată
Bază de bulion Middlebrook 7H9 modificat............................................................................................... 5,9	g
Peptonă de cazeină................................................................................................................................ 1,25	g

BD BBL MGIT OADC conţine 15 ml de agent de îmbogăţire Middlebrook OADC.
Formula* aproximativă pentru un L de apă purificată

Albumină bovină........................................... 50,0	 g 	 Catalază......................................................... 0,03	g
Dextroză....................................................... 20,0	 g	 Acid oleic.......................................................... 0,6	g

Fiola de BD BBL MGIT PANTA conţine o mixtură liofilizată de agenţi antimicrobieni.
Formula* aproximativă pentru o fiolă liofilizată de BD BBL MGIT PANTA

Polimixină B.......................................6.000	 unităţi 	 Trimetropim................................................... 600	µg
Amfotericină B.............................................600	 µg	 Azlocilină...................................................... 600	µg
Acid nalidixic........................................... 2.400	 µg

*Ajustată şi/sau suplimentată după cum este necesar, pentru a îndeplini criteriile de performanţă.
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Instrucţiuni de utilizare: Reconstituiţi o fiolă cu mixtură antibiotică liofilizată BD BBL MGIT PANTA cu 3 ml de apă sterilă distilată 
sau deionizată.
Avertismente şi precauţii: În scopul diagnosticului in vitro.
Probele pot conţine microorganisme patogene, inclusiv virusul hepatitei B şi virusul imunodeficienţei umane. La manipularea 
tuturor elementelor contaminate cu sânge sau alte lichide biologice, trebuie respectate „Precauţiile universale”.1,2

Lucrul cu Mycobacterium tuberculosis crescut în culturi necesită respectarea practicilor Biosafety Level 3 (Nivelul de securitate 
biologică 3), echipament de izolare şi facilităţi.6

Înainte de utilizare, fiecare flacon MGIT trebuie verificat pentru a descoperi eventualele semne de contaminare sau deteriorare. 
Aruncaţi orice flacon care pare necorespunzător sau prezintă fluorescenţă înainte de utilizare.
Flacoanele căzute trebuie examinate cu atenţie. Dacă se observă deteriorări, flaconul trebuie înlăturat.
Purtaţi ochelari de protecţie anti-UV la determinarea fluorescenţei şi utilizaţi numai iluminare cu ultraviolete cu undă lungă (365 nm). 
NU UTILIZAŢI LUMINĂ UV CU UNDE SCURTE PENTRU CITIREA FLACOANELOR.
Înainte de a le elimina la deşeuri, sterilizaţi toate flacoanele MGIT inoculate într-o autoclavă.
Depozitarea reactivilor: Flacoane indicatoare de creştere a micobacteriilor BD BBL MGIT – La recepţie, depozitaţi la 2–25 °C. NU 
CONGELAŢI. Reduceţi la minimum expunerea la lumină. Bulionul trebuie să aibă un aspect limpede şi incolor. Nu îl utilizaţi dacă 
este tulbure. Flacoanele MGIT păstrate conform indicaţiilor de pe etichetă înainte de a fi folosite pot fi inoculate până la termenul de 
expirare şi incubate timp de până la opt săptămâni.
BD BBL MGIT OADC – La recepţie, depozitaţi la întuneric, la 2–8 °C. Evitaţi congelarea şi supraîncălzirea. Deschideţi numai înainte 
de utilizare. Reduceţi la minimum expunerea la lumină.
Mixtura antibiotică BD BBL MGIT PANTA – La recepţie, depozitaţi fiolele liofilizate la 2–8 °C. După reconstituire, mixtura 
BD BBL MGIT PANTA poate fi utilizată într-un interval de 72 h dacă este depozitată la 2–8 °C, sau până la 6 luni dacă este 
depozitată la -20 °C sau la temperaturi mai scăzute. După dezgheţare, mixtura BD BBL MGIT PANTA trebuie utilizată imediat. 
Aruncaţi partea neutilizată.

COLECTAREA ŞI MANIPULAREA PROBELOR
Toate probele trebuie colectate şi transportate conform recomandărilor CDC, Clinical Microbiology Procedures Handbook sau 
manualului de proceduri al laboratorului dumneavoastră.6,8

EXTRACŢIA, DECONTAMINAREA ŞI CONCENTRAREA
Probe din diferite părţi ale corpului trebuie pregătite pentru inocularea flacoanelor MGIT, după cum urmează:
SPUTA: Probele trebuie pregătite folosind metoda NALC-NaOH după recomandărilor CDC din Public Health Mycobacteriology: 
A Guide for the Level III Laboratory.6 Ca alternativă folosiţi kitul BD BBL MycoPrep pentru procesarea probelor micobacteriene 
(consultaţi secţiunea „Disponibilitate”).
ASPIRATUL GASTRIC: Probele trebuie decontaminate ca şi în cazul sputei. Dacă volumul probei este mai mare de 10 ml, 
concentraţi prin centrifugare. Treceţi din nou sedimentul în aproximativ 5 ml de apă sterilă şi apoi decontaminaţi. Adăugaţi o 
cantitate mică de NALC pudră (50–100 mg) dacă proba este vâscoasă sau mucoidă. După decontaminare, concentraţi din nou 
înaintea inoculării în flaconul MGIT.
LICHIDE BIOLOGICE (LCR, lichid sinovial, lichid pleural etc.): Probele care au fost colectate aseptic şi despre care se presupune 
că nu conţin alte bacterii pot fi inoculate fără decontaminare. Dacă volumul probelor este mai mare de 10 ml, concentraţi prin 
centrifugare la 3.000 x g timp de 15 min. Vărsaţi supernatantul. Inoculaţi flaconul MGIT cu sediment. Probele care pot conţine alte 
bacterii trebuie decontaminate. 
ŢESUTURI: Probele de ţesut trebuie pregătite după recomandărilor CDC din Public Health Mycobacteriology: A Guide for the Level 
III Laboratory.6

MATERII FECALE: Suspendaţi 1 g de fecale în 5 ml de bulion Middlebrook. Agitaţi suspensia timp de 5 sec. cu ajutorul unui mixer 
prin rotaţie. Continuaţi cu procedura NALC-NaOH conform recomandărilor CDC din Public Health Mycobacteriology: A Guide for the 
Level III Laboratory.6

PROCEDURA
Materiale furnizate: BD BBL MGIT  Mycobacteria Growth Indicator Tubes (Flacoane indicatoare de creştere a micobacteriilor 
BBL MGIT), 4 ml, pachete de câte 25 şi 100 de flacoane, sau BD BBL MGIT OADC, 6 fiole, 15 ml, sau BD BBL MGIT PANTA 
Antibiotic Mixture (Mixtură antibiotică BBL MGIT PANTA), 6 fiole liofilizate (consultaţi secţiunea „Disponibilitate”).
Materiale necesare, dar nefurnizate: Flacoane de centrifugare de 50 ml marca BD Falcon, hidroxid de sodiu 4%, citrat de sodiu 
2,9%, N-acetil-L-cisteină pudră, tampon fosfat pH 6,8, mixer prin rotaţie, incubator la 37 °C, pipete sterile de 1 ml, pipete sterile 
pentru transfer, transiluminator UV (365 nm) sau lampă Wood cu bec pentru unde lungi sau retroiluminare, soluţie de sulfit de 
sodiu 0,4% (procedura de mai jos), agar Cohn 7H10 şi BD BBL Middlebrook, BD BBL MycoPrep, BD BBL Middlebrook 7H9 Broth 
(Bulion BBL Middlebrook 7H9) (consultaţi secţiunea „Disponibilitate”) sau alte medii de cultură pentru micobacterii pe bază de agar 
sau de ou, omogenizator pentru ţesuturi sau tampoane sterile, BD BBL Normal Saline (Ser fiziologic BBL) (consultaţi secţiunea 
„Disponibilitate”), microscop şi materiale pentru coloraţia lamelelor, pipete de 100 µl şi de 500 µl, vârfuri corespunzătoare pentru 
pipete, plăci agar cu sânge ovin 5%, ochelari Eye Guard (UVP #UVC-303, San Gabriel, CA) şi dezinfectant antituberculos.
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Inocularea flacoanelor MGIT:
1.	 Etichetaţi flaconul MGIT cu numărul probei.
2.	 Deşurubaţi capacul şi, in condiţii aseptice, adăugaţi 0,5 ml de BD BBL MGIT OADC.
3.	 În condiţii aseptice, adăugaţi 0,1 ml de mixtură antibiotică BD BBL MGIT PANTA reconstituită. Pentru a obţine cele mai bune 

rezultate, adăugarea agentului de îmbogăţire OADC şi a mixturii antibiotice BD BBL MGIT PANTA trebuie să fie făcută chiar 
înainte de inoculare.

4.	 Adăugaţi 0,5 ml din suspensia concentrată a probei pregătită anterior. De asemenea, adăugaţi o picătură (0,1 ml) din probă 
pe o placă cu agar 7H10 sau pe un alt mediu cu agar în stare solidă sau cu substrat de ou, pentru micobacterii. NOTĂ: 
Volumele probelor mai mari de 0,5 ml pot conduce la creşterea contaminării sau pot afecta negativ în alte moduri performanţele 
flacoanelor.

5.	 Închideţi bine flaconul şi amestecaţi bine.
6.	 Flacoanele trebuie incubate la 37 °C.
	 Pentru probele despre care se presupune că ar putea conţine micobacterii cu alte necesităţi de incubare, poate fi pregătit 

un al doilea flacon MGIT pentru a fi incubat la temperatura corespunzătoare; de ex. 30 °C sau 42 °C. Inoculaţi şi incubaţi la 
temperatura necesară.

	 Pentru probele în cazul cărora se suspectează prezenţa Mycobacterium haemophilum, o sursă de hemină trebuie introdusă în 
flacon în momentul inoculării, iar flaconul trebuie incubat la 30 °C. Amplasaţi în mod aseptic un disc BD BBL Taxo Differentiation 
Disc X (Disc X de diferenţiere BBL Taxo) în fiecare flacon de MGIT care necesită adăugarea de hemină, înainte de inocularea 
probei (consultaţi secţiunea „Disponibilitate”).

7.	 Efectuaţi citirea zilnică a flacoanelor începând cu a doua zi de incubaţie, urmând procedura „Citirea flacoanelor” de mai jos.
Prepararea flacoanelor de control negativ şi pozitiv pentru interpretarea rezultatelor: Flacoanele de control negativ şi pozitiv 
sunt utilizate numai pentru interpretarea fluorescenţei, nu şi pentru măsurarea performanţei mediilor.

Flacon de control pozitiv:
1.	 Goliţi bulionul dintr-un flacon MGIT neinoculat.
2.	 Etichetaţi flaconul drept flacon de control pozitiv şi înregistraţi data.
3.	 Preparaţi o soluţie de sulfit de sodiu de 0,4% (0,4 g în 100 ml de apă distilată sau deionizată sterilă). Aruncaţi partea neutilizată.
4.	 Adăugaţi în flacon 5 ml de soluţie de sulfit de sodiu, strângeţi din nou capacul şi lăsaţi flaconul cel puţin 1 h la temperatura 

camerei, înainte de utilizare.
5.	 Flacoanele de control pozitiv pot fi utilizate de mai multe ori. Fiecare flacon de control pozitiv poate fi utilizat într-un interval de 

patru săptămâni, dacă este păstrat la temperatura camerei.
Flaconul de control negativ: Un flacon MGIT nedeschis, neinoculat, este utilizat drept flacon de control.
Citirea flacoanelor:
1.	 Pentru o interpretare corectă a rezultatelor, sunt necesare atât un flacon de control pozitiv, cât şi unul de control negativ.
2.	 Scoateţi flacoanele din incubator. Plasaţi flacoanele la lumină UV în apropierea unui flacon de control pozitiv şi a unuia 

neinoculat (de control negativ). Este recomandat să nu expuneţi simultan la lumină UV mai mult de un stativ de flacoane (4 pe 
10 flacoane). NOTĂ: În timpul determinării fluorescenţei, purtaţi ochelari de protecţie anti-UV. Este preferată iluminarea normală 
a camerei. Evitaţi citirea flacoanelor într-o cameră însorită sau într-o cameră întunecoasă.

3.	 Localizaţi vizual flacoanele MGIT care prezintă o fluorescenţă intensă. Fluorescenţa este detectată ca fiind o culoare portocaliu 
aprins în partea inferioară a flaconului şi, de asemenea, o reflexie portocalie a meniscului. Flaconul MGIT trebuie extras din 
stativ şi comparat cu flacoanele de control pozitiv şi negativ. Flaconul de control pozitiv prezintă un mare grad de fluorescenţă 
(o culoare portocalie foarte strălucitoare). Flaconul de control negativ trebuie să prezinte fluorescenţă foarte puţină sau deloc. 
Dacă fluorescenţa din flaconul MGIT seamănă mai mult cu flaconul de control pozitiv, atunci este un flacon pozitiv. Dacă 
seamănă mai mult cu flaconul de control negativ, este un flacon negativ. Creşterea poate fi de asemenea detectată datorită 
prezenţei unei turbidităţi neomogene, a granulelor sau a fulgilor de mici dimensiuni în mediul de cultură.

4.	 Flacoanele pozitive trebuie supuse unei coloraţii pentru bacili acido-rezistenţi. Flacoanele cu frotiuri negative trebuie verificate 
pentru determinarea eventualei contaminări bacteriene. Subculturile pentru identificare şi pentru testarea sensibilităţii la 
medicamente pot fi efectuate utilizând lichid din flaconul MGIT.

5.	 Flacoanele negative trebuie citite în continuare zilnic timp de opt săptămâni sau mai mult, în funcţie de tipul probei şi de 
experienţa laboratorului. Pot fi stabilite scheme alternative de citire. Dacă flacoanele nu vor fi citite pe o perioadă de câteva 
zile, cum ar fi la sfârşit de săptămână sau în alte zile libere, se poate întârzia depistarea flacoanelor pozitive, dar performanţele 
mediilor nu vor fi afectate în alt mod. Înainte de a fi aruncate, flacoanele trebuie verificate vizual în scopul detectării prezenţei 
turbidităţii sau a granulelor de mici dimensiuni. Flacoanele MGIT negative nu pot fi reutilizate. În cazul în care este suspectată 
creşterea micobacteriilor, urmaţi procedura „Prelucrarea flacoanelor MGIT pozitive”, prezentată mai jos.

Reprelucrarea flacoanelor MGIT contaminate: Flacoanele MGIT contaminate pot fi redecontaminate şi reconcentrate utilizând 
aceeaşi procedură ca cea utilizată iniţial la prelucrarea probei.
1.	 Adăugaţi conţinutul flaconului MGIT contaminat într-un flacon de plastic de 50 ml pentru centrifugă.
2.	 Adăugaţi 5 ml de soluţie NALC-NaOH în flaconul pentru centrifugă. După înşurubarea corectă a capacului, agitaţi flaconul prin 

rotire timp de 5–20 s.
3.	 Lăsaţi flaconul imobil timp de 15–20 min. Tratarea nu trebuie să depăşească 20 min.
4.	 Adăugaţi 35 ml de tampon fosfat steril cu pH 6,8. După remontarea capacului amestecaţi conţinutul.
5.	 Concentraţi proba într-o centrifugă la 3.000 x g timp de 15 min.
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6.	 Decantaţi cu atenţie lichidul supernatant de pe granulă. Repetaţi suspensia granulei utilizând o pipetă Pasteur sterilă cu tampon 
fosfat la pH 6,8.

7.	 Inoculaţi 0,5 ml din suspensie într-un flacon MGIT nou.
Controlul calităţii efectuat de utilizator: Cerinţele controlului de calitate trebuie îndeplinite conform reglementărilor aplicate local, 
naţional şi/sau federal sau cerinţelor de acreditare şi procedurilor standard de laborator pentru controlul calităţii. Se recomandă ca 
utilizatorul să apeleze la ghidurile CLSI şi reglementările CLIA adecvate pentru tehnici adecvate ale controlului de calitate.
Certificatele de control al calităţii sunt furnizate pe site-ul web BD. Certificatele de control de calitate enumeră organismele pentru 
testare, inclusiv culturile ATCC specificate în Standardul aprobat de CLSI M22-A3, Quality Control for Commercially Prepared 
Microbiological Culture Media (Controlul calităţii pentru mediile de cultură microbiologică preparate comercial).9 
NOTĂ: Bulionul Middlebrook 7H9 (suplimentat) este scutit de la testarea controlului calităţii de către utilizator conform CLSI 
M22-A3.9

REZULTATE
O probă cu cultură pozitivă este identificată prin observarea fluorescenţei sau a turbidităţii neomogene, a granulelor sau a 
fulgilor într-un flacon MGIT inoculat. Pentru flacoanele pozitive trebuie realizate subculturi şi trebuie preparate frotiuri care să 
determine acido-rezistenţa. Un rezultat pozitiv al frotiurilor pentru determinarea acido-rezistenţei indică prezenţa potenţială a unor 
microorganisme viabile în flacon.

Prelucrarea flacoanelor MGIT pozitive:
NOTĂ: Toţi paşii trebuie efectuaţi într-o boxă de siguranţă biologică.
a)	 Scoateţi flaconul MGIT din stativul de testare.
b)	� Utilizând o pipetă de transfer sterilă, recoltaţi o alicotă de la fundul flaconului (aprox. 0,1 ml) pentru realizarea coloraţiei 

(coloraţii AFB şi Gram).
c)	 Examinaţi frotiul şi pregătirile. Raportaţi rezultatele preliminare numai după evaluarea coloraţiei de acido-rezistenţă.
Dacă AFB este pozitivă, realizaţi subcultura pe mediu solid şi raportaţi ca fiind: Creştere pozitivă, frotiu AFB pozitiv, ID în aşteptare.
Dacă sunt prezente alte microorganisme în afară de AFB, raportaţi ca fiind: Creştere pozitivă, frotiu AFB negativ, contaminată.
Dacă nu sunt prezente microorganisme, nu este nimic de raportat. Efectuaţi subcultura bulionului pe o placă cu agar sânge şi în 
mediu de cultură pentru micobacterii; repetaţi frotiul adăugând proteine pentru a avea siguranţa fixării inoculului pe lamelă.

LIMITĂRILE PROCEDURII
Recuperarea micobacteriilor în flaconul MGIT depinde de numărul organismelor prezente în probă, metodele de colectare a 
probelor, factori ţinând de pacient, cum ar fi prezenţa simptomelor, tratamentul anterior şi metoda de prelucrare.
Este recomandată decontaminarea prin metodele care utilizează hidroxid de sodiu N-acetil-L-cisteină (NALC-NaOH) sau acidul 
oxalic. Alte metode de decontaminare nu au fost testate cu mediul de cultură MGIT. Soluţiile de decontaminare prin extragere pot 
avea efecte nocive asupra micobacteriilor.
Morfologia şi pigmentaţia coloniilor pot fi determinate numai pe medii solide. Caracteristicile de acido-rezistenţă ale micobacteriilor 
pot varia în funcţie de tulpină, vârsta culturii şi de alte variabile. Nu a fost stabilită consecvenţa rezultatelor obţinute prin examinarea 
microscopică a morfologiei în mediul MGIT.
Un flacon MGIT cu frotiu AFB pozitiv poate fi subcultivat în medii micobacteriene atât selective, cât şi neselective pentru izolare în 
scopul efectuării testelor de identificare şi sensibilitate.
Flacoanele MGIT care par a fi pozitive pot conţine alte specii de bacterii decât micobacteriile. Speciile non-micobacteriene pot 
depăşi în creştere micobacteriile prezente. Astfel de flacoane MGIT trebuie redecontaminate şi recultivate.
Flacoanele MGIT care par a fi pozitive pot conţine una sau mai multe specii de micobacterii. Micobacteriile cu creştere mai 
rapidă pot prezenta fluorescenţă înaintea altor micobacterii cu o creştere mai lentă; în consecinţă, este importantă subcultivarea 
flacoanelor MGIT pozitive pentru a asigura identificarea corespunzătoare a tuturor micobacteriilor prezente în probă.
Volumele probelor mai mari de 0,5 ml pot duce la creşterea contaminării sau pot afecta negativ, în alte moduri, performanţele 
flacoanelor MGIT.
Datorită bogăţiei bulionului MGIT şi a naturii neselective a indicatorului MGIT, este important să fie urmată procedura de extragere/
decontaminare stabilită pentru a reduce posibilitatea contaminării. Respectarea strictă a instrucţiunilor procedurii este de importanţă 
critică pentru recuperarea micobacteriilor.
Utilizarea mixturii antibiotice BD BBL MGIT PANTA, deşi este necesară pentru toate probele nesterile, poate avea efecte inhibitorii 
asupra anumitor micobacterii.
Pe parcursul efectuării studiilor clinice, nu au fost efectuate subculturi terminale ca procedură de rutină. În consecinţă, în acest 
moment nu poate fi calculată o rată a rezultatelor fals negative (definite ca fiind flacoane MGIT care au rămas negative pe parcursul 
perioadei de incubaţie de opt săptămâni şi pe care, în urma subcultivării, au crescut organisme micobacteriene).
Au fost efectuate studii pe culturi prin însămânţare cu douăzeci şi trei de specii (ATCC şi tulpini sălbatice) de micobacterii, utilizând 
niveluri ale inoculului de la 103 la 105 UFC/ml. Următoarele specii au fost detectate ca rezultat pozitiv în flacoanele MGIT:

M. africanum M. gordonae* M. nonchromogenicum M. terrae
Complex M. avium* M. haemophilum M. phlei M. triviale
M. chelonae* M. intracellulare M. scrofulaceum M. tuberculosis*
M. flavescens* M. kansasii* M. simiae* M. vaccae
M. fortuitum* M. malmoense M. smegmatis M. xenopi*
M. gastri M. marinum M. szulgai
*Specii recuperate pe parcursul evaluărilor clinice a flacoanelor MGIT.
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Studiile clinice au demonstrat recuperarea micobacteriilor din probe respiratorii, aspirate gastrice, ţesut, materii fecale şi lichide 
biologice sterile cu excepţia sângelui; recuperarea micobacteriilor din alte lichide biologice nu a fost stabilită pentru acest produs.

VALORI ESTIMATE
1 – �Distribuţia frecvenţei pentru timpul de recuperare în cazul probelor pozitive pe parcursul testelor clinice pentru 

sistemul BD BBL MGIT este ilustrată în figura următoare.
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CARACTERISTICI DE PERFORMANŢĂ
Flaconul indicator de creştere a micobacteriilor BD BBL MGIT a fost evaluat în şase centre clinice, care au inclus laboratoare de 
sănătate publică precum şi spitale mari de boli acute din diverse regiuni geografice. Populaţia cuprinsă în studiu a inclus pacienţi 
infectaţi cu HIV, pacienţi imunodeprimaţi şi pacienţi cu transplant. Flacoanele MGIT au fost comparate cu sistemul radiometric 
BD BACTEC 460TB, cu sistemul de culturi micobacteriene BD BBL SEPTI-CHEK AFB şi cu mediile de creştere solide convenţionale 
pentru depistarea şi recuperarea micobacteriilor din probe clinice (cu excepţia sângelui şi a urinei). În total, au fost testate 2.801 de 
probe în timpul studiului. Distribuţia în funcţie de sursă a probelor testate a fost următoarea: ap. respirator (78%), ap. gastric (0,4%), 
lichide fiziologice (9,8%), ţesuturi (7,0%), materii fecale (2,5%) şi altele (2,4%). În total, 318 probe au fost pozitive, reprezentând 330 
de culturi izolate recuperate în timpul studiului. Dintre aceste 330 de culturi izolate, 253 (77%) au recuperate cu ajutorul flacoanelor 
MGIT 460TB, 260 (79%) au fost recuperate cu sistemul BD BACTEC 460TB şi sistemul BD BBL SEPTI-CHEK AFB şi 219 (66%) 
au fost recuperate prin intermediul mediilor solide convenţionale. Flacoanele MGIT au prezentat o rată de 0,5% a rezultatelor fals 
pozitive (MGIT fluorescent, fără prezenţă AFB). Flacoanele MGIT au eşuat în recuperarea a 3,7% dintre culturile izolate recuperate 
de unul sau mai multe sisteme de referinţă (BD BACTEC 460TB, BD BBL SEPTI-CHEK AFB sau mediile solide convenţionale). În 
timp ce procentajul reprezintă o potenţială pierdere a recuperărilor, nu este elocvent pentru rezultatele reale fals negative (consultaţi 
secţiunea „Limitările procedurii”). Utilizarea unui mediu secundar, conform recomandărilor, va creşte probabilitatea recuperării 
organismelor micobacteriene. Rata medie a contaminării pentru flacoanele MGIT a fost de 9,7%.

CENTRE BD BACTEC
Tabelul 2 – Depistarea culturilor izolate pozitive de micobacterii în evaluările clinice

Cultură izolată Total culturi 
izolate Total MGIT Numai MGIT Total 

BD BACTEC
Numai 

BD BACTEC Total CONV Numai CONV

MTB 113 91 2 98 7 92 6

MAC 99 76 9 86 13 57 3

M. kansasii 5 2 0 5 1 4 0

M. fortuitum 9 5 3 3 1 5 3

M. chelonae 2 0 0 2 1 1 0

M. xenopi 2 0 0 2 2 0 0

M. simiae 1 1 0 1 0 0 0

M. gordonae 11 4 1 4 1 9 5

M. flavescens 2 1 0 2 1 0 0

Toate MICO 244* 180* 15* 203 27 168 17

*NOTĂ: Paisprezece culturi izolate de tip NUMAI MGIT nu au fost incluse în aceste date. Identificarea prezumtivă a fost efectuată 
fără confirmarea finală a ID.
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CENTRE SEPTI-CHEK
Tabelul 3 – Depistarea culturilor izolate pozitive de micobacterii în evaluările clinice

Cultură izolată Total culturi 
izolate Total MGIT Numai MGIT Total BD BBL SEPTI-

CHEK
Numai BD BBL  
SEPTI-CHEK Total CONV Numai CONV

MTB 30 25 1 29 2 26 0

MAC 34 26 5 28 2 25 0

M. kansasii 1 1 1 0 0 0 0

M. gordonae 2 2 2 0 0 0 0

TOATE MICO 67* 54* 9* 57 4 51 0

*NOTĂ: Cinci culturi izolate de tip NUMAI MGIT nu au fost incluse în aceste date. Identificarea prezumtivă a fost efectuată fără 
confirmarea finală a ID.

DISPONIBILITATE
Nr. cat.	 Descriere
245111	 BD BBL MGIT Mycobacteria Growth Indicator Tubes, 4 ml, cutie cu 25 de flacoane.
245113	 BD BBL MGIT Mycobacteria Growth Indicator Tubes, 4 ml, cutie cu 100 de flacoane.
245116	 BD BBL MGIT OADC, 15 ml, cutie cu 6 fiole. Fiecare fiolă este suficientă pentru 25 de flacoane MGIT.
220908	 BD BBL Lowenstein-Jensen Medium Slants, pachet de 10 (20 flacoane de 148 mm, cu capac).
220909	 BD BBL Lowenstein-Jensen Medium Slants, cutie de 100 (20 flacoane de 148 mm, cu capac).
240862	� BD BBL MycoPrep Specimen Digestion/Decontamination Kit, zece flacoane de 75 ml cu soluţie NALC-NaOH şi 5 pachete 

de tampon fosfat.
240863	� BD BBL MycoPrep Specimen Digestion/Decontamination Kit, zece flacoane de 150 ml cu soluţie NALC-NaOH şi 

10 pachete de tampon fosfat.
245114	� BD BBL MGIT PANTA Antibiotic Mixture, liofilizată, cutie cu 6 flacoane. Fiecare fiolă este suficientă pentru 25 de flacoane 

MGIT.
220959	 BD BBL Middlebrook and Cohn 7H10 Agar Slants, cutie cu 100 buc.
295939	 BD BBL Middlebrook 7H9 Broth, 8 ml, pachet cu 10 flacoane.
221818	 BD BBL Normal Saline, 5 ml, pachet de 10 buc.
221819	 BD BBL Normal Saline, 5 ml, cutie cu 100 buc.
231729	 BD BBL Taxo Differentiation Discs X, 50 discuri/cartuş.
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324:1332–1338.
3.	 Tenover, F.C., et al. 1993. The resurgence of tuberculosis: Is your laboratory ready? J. Clin. Microbiol. 31:767–770.
4.	 Cohn, M.L., R.F. Waggoner, and J.K. McClatchy. 1968. The 7H11 medium for the cultivation of mycobacteria. Am. Rev. Resp. 
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5.	 Youmans, G.P. 1979. Cultivation of mycobacteria, the morphology and metabolism of mycobacteria, p. 25–35. Tuberculosis. 

W.B. Saunders Company, Philadelphia.
6.	 Kent, P.T., and G.P. Kubica. 1985. Public health mycobacteriology: A guide for the level III laboratory. USDHHS, Centers for 
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Informaţii tehnice: Contactaţi reprezentantul local BD sau accesaţi adresa www.bd.com.
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dodatnia / Controlo positivo / Control pozitiv / Положительный контроль / Pozitif kontrol / Позитивний контроль / 阳性对照试剂

Negative control / Отрицателен контрол / Negativní kontrola / Negativ kontrol / Negative Kontrolle / Αρνητικός μάρτυρας / Control negativo / Negatiivne kontroll / 
Contrôle négatif / Negativna kontrola / Negatív kontroll / Controllo negativo / Негативтік бақылау / 음성 컨트롤 / Neigiama kontrolė / Negatīvā kontrole / Negatieve 
controle / Kontrola ujemna / Controlo negativo / Control negativ / Отрицательный контроль / Negatif kontrol / Негативний контроль / 阴性对照试剂

Method of sterilization: ethylene oxide / Метод на стерилизация: етиленов оксид / Způsob sterilizace: etylenoxid / Steriliseringsmetode: ethylenoxid / 
Sterilisationsmethode: Ethylenoxid / Μέθοδος αποστείρωσης: αιθυλενοξείδιο / Método de esterilización: óxido de etileno / Steriliseerimismeetod: etüleenoksiid 
/ Méthode de stérilisation : oxyde d’éthylène / Metoda sterilizacije: etilen oksid / Sterilizálás módszere: etilén-oxid / Metodo di sterilizzazione: ossido di etilene / 
Стерилизация әдісі – этилен тотығы / 소독 방법: 에틸렌옥사이드 / Sterilizavimo būdas: etileno oksidas / Sterilizēšanas metode: etilēnoksīds / Gesteriliseerd met 
behulp van ethyleenoxide / Steriliseringsmetode: etylenoksid / Metoda sterylizacji: tlenek etylu / Método de esterilização: óxido de etileno / Metodă de sterilizare: 
oxid de etilenă / Метод стерилизации: этиленоксид / Metóda sterilizácie: etylénoxid / Metoda sterilizacije: etilen oksid / Steriliseringsmetod: etenoxid / Sterilizasyon 
yöntemi: etilen oksit / Метод стерилізації: етиленоксидом / 灭菌方法：环氧乙烷

Method of sterilization: irradiation / Метод на стерилизация: ирадиация / Způsob sterilizace: záření / Steriliseringsmetode: bestråling / Sterilisationsmethode: 
Bestrahlung / Μέθοδος αποστείρωσης: ακτινοβολία / Método de esterilización: irradiación / Steriliseerimismeetod: kiirgus / Méthode de stérilisation : irradiation / 
Metoda sterilizacije: zračenje / Sterilizálás módszere: besugárzás / Metodo di sterilizzazione: irradiazione / Стерилизация әдісі – сәуле түсіру / 소독 방법: 방사 / 
Sterilizavimo būdas: radiacija / Sterilizēšanas metode: apstarošana / Gesteriliseerd met behulp van bestraling / Steriliseringsmetode: bestråling / Metoda sterylizacji: 
napromienianie / Método de esterilização: irradiação / Metodă de sterilizare: iradiere / Метод стерилизации: облучение / Metóda sterilizácie: ožiarenie / Metoda 
sterilizacije: ozračavanje / Steriliseringsmetod: strålning / Sterilizasyon yöntemi: irradyasyon / Метод стерилізації: опроміненням / 灭菌方法：辐射

Biological Risks / Биологични рискове / Biologická rizika / Biologisk fare / Biogefährdung / Βιολογικοί κίνδυνοι / Riesgos biológicos / Bioloogilised riskid / Risques 
biologiques / Biološki rizik / Biológiailag veszélyes / Rischio biologico / Биологиялық тәуекелдер / 생물학적 위험 / Biologinis pavojus / Bioloģiskie riski / Biologisch 
risico / Biologisk risiko / Zagrożenia biologiczne / Perigo biológico / Riscuri biologice / Биологическая опасность / Biologické riziko / Biološki rizici / Biologisk risk / 
Biyolojik Riskler / Біологічна небезпека / 生物学风险

Caution, consult accompanying documents / Внимание, направете справка в придружаващите документи / Pozor! Prostudujte si přiloženou dokumentaci! 
/ Forsigtig, se ledsagende dokumenter / Achtung, Begleitdokumente beachten / Προσοχή, συμβουλευτείτε τα συνοδευτικά έγγραφα / Precaución, consultar la 
documentación adjunta / Ettevaatust! Lugeda kaasnevat dokumentatsiooni / Attention, consulter les documents joints / Upozorenje, koristi prateču dokumentaciju 
/ Figyelem! Olvassa el a mellékelt tájékoztatót / Attenzione: consultare la documentazione allegata / Абайлаңыз, тиісті құжаттармен танысыңыз / 주의, 동봉된 
설명서 참조 / Dėmesio, žiūrėkite pridedamus dokumentus / Piesardzība, skatīt pavaddokumentus / Voorzichtig, raadpleeg bijgevoegde documenten / Forsiktig, 
se vedlagt dokumentasjon / Należy zapoznać się z dołączonymi dokumentami / Cuidado, consulte a documentação fornecida / Atenţie, consultaţi documentele 
însoţitoare / Внимание: см. прилагаемую документацию / Výstraha, pozri sprievodné dokumenty / Pažnja! Pogledajte priložena dokumenta / Obs! Se medföljande 
dokumentation / Dikkat, birlikte verilen belgelere başvurun / Увага: див. супутню документацію / 小心，请参阅附带文档。

Upper limit of temperature / Горен лимит на температурата / Horní hranice teploty / Øvre temperaturgrænse / Temperaturobergrenze / Ανώτερο όριο θερμοκρασίας 
/ Límite superior de temperatura / Ülemine temperatuuripiir / Limite supérieure de température / Gornja dozvoljena temperatura / Felső hőmérsékleti határ / Limite 
superiore di temperatura / Температураның руқсат етілген жоғарғы шегі / 상한 온도 / Aukščiausia laikymo temperatūra / Augšējā temperatūras robeža / Hoogste 
temperatuurlimiet / Øvre temperaturgrense / Górna granica temperatury / Limite máximo de temperatura / Limită maximă de temperatură / Верхний предел 
температуры / Horná hranica teploty / Gornja granica temperature / Övre temperaturgräns / Sıcaklık üst sınırı / Максимальна температура / 温度上限

Keep dry / Пазете сухо / Skladujte v suchém prostředí / Opbevares tørt / Trocklagern / Φυλάξτε το στεγνό / Mantener seco / Hoida kuivas / Conserver au sec / 
Držati na suhom / Száraz helyen tartandó / Tenere all’asciutto / Құрғақ күйінде ұста / 건조 상태 유지 / Laikykite sausai / Uzglabāt sausu / Droog houden / Holdes 
tørt / Przechowywać w stanie suchym / Manter seco / A se feri de umezeală / Не допускать попадания влаги / Uchovávajte v suchu / Držite na suvom mestu / 
Förvaras torrt / Kuru bir şekilde muhafaza edin / Берегти від вологи / 请保持干燥

Collection time / Време на събиране / Čas odběru / Opsamlingstidspunkt / Entnahmeuhrzeit / Ώρα συλλογής / Hora de recogida / Kogumisaeg / Heure de 
prélèvement / Sati prikupljanja / Mintavétel időpontja / Ora di raccolta / Жинау уақыты / 수집 시간 / Paėmimo laikas / Savākšanas laiks / Verzameltijd / Tid 
prøvetaking / Godzina pobrania / Hora de colheita / Ora colectării / Время сбора / Doba odberu / Vreme prikupljanja / Uppsamlingstid / Toplama zamanı / Час 
забору / 采集时间

Peel / Обелете / Otevřete zde / Åbn / Abziehen / Αποκολλήστε / Desprender / Koorida / Décoller / Otvoriti skini / Húzza le / Staccare / Ұстіңгі қабатын алып таста / 
벗기기 / Plėšti čia / Atlīmēt / Schillen / Trekk av / Oderwać / Destacar / Se dezlipeşte / Отклеить / Odtrhnite / Oljuštiti / Dra isär / Ayırma / Відклеїти / 撕下

Perforation / Перфорация / Perforace / Perforering / Διάτρηση / Perforación / Perforatsioon / Perforacija / Perforálás / Perforazione / Тесік тесу / 절취선 / 
Perforacija / Perforācija / Perforatie / Perforacja / Perfuração / Perforare / Перфорация / Perforácia / Perforasyon / Перфорація / 穿孔

Do not use if package damaged / Не използвайте, ако опаковката е повредена / Nepoužívejte, je-li obal poškozený / Må ikke anvendes hvis emballagen er 
beskadiget / Inhal beschädigter Packungnicht verwenden / Μη χρησιμοποιείτε εάν η συσκευασία έχει υποστεί ζημιά. / No usar si el paquete está dañado / Mitte 
kasutada, kui pakend on kahjustatud / Ne pas l’utiliser si l’emballage est endommagé / Ne koristiti ako je oštećeno pakiranje / Ne használja, ha a csomagolás 
sérült / Non usare se la confezione è danneggiata / Егер пакет бұзылған болса, пайдаланба / 패키지가 손상된 경우 사용 금지 / Jei pakuotė pažeista, nenaudoti 
/ Nelietot, ja iepakojums bojāts / Niet gebruiken indien de verpakking beschadigd is / Må ikke brukes hvis pakke er skadet / Nie używać, jeśli opakowanie jest 
uszkodzone / Não usar se a embalagem estiver danificada / A nu se folosi dacă pachetul este deteriorat / Не использовать при повреждении упаковки / 
Nepoužívajte, ak je obal poškodený / Ne koristite ako je pakovanje oštećeno / Använd ej om förpackningen är skadad / Ambalaj hasar görmüşse kullanmayın / Не 
використовувати за пошкодженої упаковки / 如果包装破损，请勿使用
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Keep away from heat / Пазете от топлина / Nevystavujte přílišnému teplu / Må ikke udsættes for varme / Vor Wärme schützen / Κρατήστε το μακριά από τη 
θερμότητα / Mantener alejado de fuentes de calor / Hoida eemal valgusest / Protéger de la chaleur / Držati dalje od izvora topline / Óvja a melegtől / Tenere lontano 
dal calore / Салқын жерде сақта / 열을 피해야 함 / Laikyti atokiau nuo šilumos šaltinių / Sargāt no karstuma / Beschermen tegen warmte / Må ikke utsettes for 
varme / Przechowywać z dala od źródeł ciepła / Manter ao abrigo do calor / A se feri de căldură / Не нагревать / Uchovávajte mimo zdroja tepla / Držite dalje od 
toplote / Får ej utsättas för värme / Isıdan uzak tutun / Берегти від дії тепла / 请远离热源

Cut / Срежете / Odstřihněte / Klip / Schneiden / Κόψτε / Cortar / Lõigata / Découper / Reži / Vágja ki / Tagliare / Кесіңіз / 잘라내기 / Kirpti / Nogriezt / Knippen / Kutt 
/ Odciąć / Cortar / Decupaţi / Отрезать / Odstrihnite / Iseći / Klipp / Kesme / Розрізати / 剪下

Collection date / Дата на събиране / Datum odběru / Opsamlingsdato / Entnahmedatum / Ημερομηνία συλλογής / Fecha de recogida / Kogumiskuupäev / Date 
de prélèvement / Dani prikupljanja / Mintavétel dátuma / Data di raccolta / Жинаған тізбекүні / 수집 날짜 / Paėmimo data / Savākšanas datums / Verzameldatum / 
Dato prøvetaking / Data pobrania / Data de colheita / Data colectării / Дата сбора / Dátum odberu / Datum prikupljanja / Uppsamlingsdatum / Toplama tarihi / Дата 
забору / 采集日期

µL/test / µL/тест / µL/Test / µL/εξέταση / µL/prueba / µL/teszt / µL/테스트 / мкл/тест / µL/tyrimas / µL/pārbaude / µL/teste / мкл/аналіз / µL/检测

Keep away from light / Пазете от светлина / Nevystavujte světlu / Må ikke udsættes for lys / Vor Licht schützen / Κρατήστε το μακριά από το φως / Mantener 
alejado de la luz / Hoida eemal valgusest / Conserver à l’abri de la lumière / Držati dalje od svjetla / Fény nem érheti / Tenere al riparo dalla luce / Қараңғыланған 
жерде ұста / 빛을 피해야 함 / Laikyti atokiau nuo šilumos šaltinių / Sargāt no gaismas / Niet blootstellen aan zonlicht / Må ikke utsettes for lys / Przechowywać z 
dala od źródeł światła / Manter ao abrigo da luz / Feriţi de lumină / Хранить в темноте / Uchovávajte mimo dosahu svetla / Držite dalje od svetlosti / Får ej utsättas 
för ljus / Işıktan uzak tutun / Берегти від дії світла / 请远离光线

Hydrogen gas generated / Образуван е водород газ / Možnost úniku plynného vodíku / Frembringer hydrogengas / Wasserstoffgas erzeugt / Δημιουργία αερίου 
υδρογόνου / Producción de gas de hidrógeno / Vesinikgaasi tekitatud / Produit de l’hydrogène gazeux / Sadrži hydrogen vodik / Hidrogén gázt fejleszt / Produzione 
di gas idrogeno / Газтектес сутегі пайда болды  / 수소 가스 생성됨 / Išskiria vandenilio dujas / Rodas ūdeņradis / Waterstofgas gegenereerd / Hydrogengass 
generert / Powoduje powstawanie wodoru / Produção de gás de hidrogénio / Generare gaz de hidrogen / Выделение водорода / Vyrobené použitím vodíka / 
Oslobađa se vodonik / Genererad vätgas / Açığa çıkan hidrojen gazı / Реакція з виділенням водню / 会产生氢气

Patient ID number / ИД номер на пациента / ID pacienta / Patientens ID-nummer / Patienten-ID / Αριθμός αναγνώρισης ασθενούς / Número de ID del paciente / 
Patsiendi ID / No d’identification du patient / Identifikacijski broj pacijenta / Beteg azonosító száma / Numero ID paziente / Пациенттің идентификациялық нөмірі / 
환자 ID 번호 / Paciento identifikavimo numeris / Pacienta ID numurs / Identificatienummer van de patiënt / Pasientens ID-nummer / Numer ID pacjenta / Número da 
ID do doente / Număr ID pacient / Идентификационный номер пациента / Identifikačné číslo pacienta / ID broj pacijenta / Patientnummer / Hasta kimlik numarası / 
Ідентифікатор пацієнта / 患者标识号

Fragile, Handle with Care / Чупливо, Работете с необходимото внимание. / Křehké. Při manipulaci postupujte opatrně. / Forsigtig, kan gå i stykker. / Zerbrechlich, 
vorsichtig handhaben. / Εύθραυστο. Χειριστείτε το με προσοχή. / Frágil. Manipular con cuidado. / Õrn, käsitsege ettevaatlikult. / Fragile. Manipuler avec précaution. 
/ Lomljivo, rukujte pažljivo. / Törékeny! Óvatosan kezelendő. / Fragile, maneggiare con cura. / Сынғыш, абайлап пайдаланыңыз. / 조심 깨지기 쉬운 처리 / Trapu, 
elkitės atsargiai. / Trausls; rīkoties uzmanīgi / Breekbaar, voorzichtig behandelen. / Ømtålig, håndter forsiktig. / Krucha zawartość, przenosić ostrożnie. / Frágil, 
Manuseie com Cuidado. / Fragil, manipulaţi cu atenţie. / Хрупкое! Обращаться с осторожностью. / Krehké, vyžaduje sa opatrná manipulácia. / Lomljivo - rukujte 
pažljivo. / Bräckligt. Hantera försiktigt. / Kolay Kırılır, Dikkatli Taşıyın. / Тендітна, звертатися з обережністю / 易碎，小心轻放
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